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Das Gerät entspricht den grundlegenden Anforderungen. Diese sind nur dann 
erfüllt, wenn das Gerät gemäß dieser Bedienungsanleitung ordnungsgemäß 
getragen, gereinigt und gelagert wird. Auch durch Alterung, Verschleiß u. Ä. 
kann das Leucht- und Reflexionsvermögen allmählich nachlassen. Die maxi-
male Verwendungsdauer für dieses Gerät beträgt 5 Jahre ab Herstelldatum.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese LED-Gurtweste, nachfolgend Gerät genannt, dient der Verbesserung 
der Sichtbarkeit Ihrer Person, bei Dunkelheit und/oder schlechten Sichtver-
hältnissen. Das Gerät wird am Oberkörper getragen. Es ersetzt nicht – auch 
nicht ersatzweise – die Warnweste zum Mitführen in Kraftfahrzeugen oder 
eine Beleuchtungseinrichtung (z. B. Fahrradbeleuchtung) gemäß StVO. Das 
Gerät ist für die Verwendung im Freizeitbereich bestimmt. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 
und birgt erhebliche Gefahren. Dieses Gerät ist ausschließlich für die Benut-
zung in privaten Bereichen bestimmt und dient nicht der Raumbeleuchtung. 
Es ist nicht vorgesehen zur Verwendung in gewerblichen oder industriellen 
Bereichen. Verwenden Sie das Produkt nicht unter Wasser. Für aus bestim-
mungswidriger Verwendung, unsachgemäßem Gebrauch oder Nichtbeach-
tung dieser Bedienungsanleitung entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

Sicherheitshinweise
     ACHTUNG! Fehler bei der Einhaltung der nachstehend 

aufgeführten Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
Sachschaden, elektrischen Schlag, Brand, schwere 

Verletzungen und/oder Lebensgefahr verursachen.
Lesen Sie vor dem Gebrauch diese Bedienungsanleitung vollständig 
durch. Bei der Weitergabe des Geräts an Dritte muss auch diese Bedie-
nungsanleitung mit ausgehändigt werden. Dieses Gerät entspricht den 
technischen Normen und den betreffenden Sicherheitsanforderungen 
für elektrische Geräte.
n  LEBENSGEFAHR! Halten Sie jegliches Verpackungsmaterial sowie 

verschluckbare Kleinteile von Babys, Kleinkindern und Kindern fern.
n  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 

verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

n  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen und müssen beaufsichtigt 
werden, um dies sicherzustellen.

n  Die Reinigung darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei 
denn, sie sind 8 Jahre oder älter und werden beaufsichtigt.

n  Das Gerät und dessen Zubehör sind von Kindern jünger als 8 Jahren 
fernzuhalten.

n  Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit diesem nicht 
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. 

n  Setzen Sie das Gerät niemals extremen Temperaturen, Temperatur-
schwankungen, hoher Luftfeuchtigkeit, direkten Wärmequellen, 
heißen Oberflächen und offenen Brandquellen (wie z. B. Kochplatten, 
Heizkörpern oder Kerzen), starken Vibrationen, starken mechanischen 
Beanspruchungen, direkter Sonneneinstrahlung, übermäßiger Staub-
entwicklung sowie Feuchtigkeit aus.

n      VERLETZUNGSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten!  Lassen Sie keine Flüssigkeiten ins 
Geräteinnere eindringen. 

n  Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Gerät vor. Öffnen Sie unter 
keinen Umständen das Gehäuse. Führen Sie keine Gegenstände in 
das Innere des Gehäuses ein. Hiervon ausgenommen ist das Batterie-
fach 3/7.

n  Nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb bzw. stoppen Sie dessen Betrieb 
sofort und verwenden Sie es nicht mehr, wenn es Schäden aufweist 
bzw. verschlissen ist.

n  VERLETZUNGSGEFAHR! Schauen Sie während des Betriebs niemals 
direkt in die Lichtquelle! Dies kann Augenschäden verursachen!

n  VERLETZUNGSGEFAHR!  Benutzen Sie keine optischen Instrumente, 
wie z. B. ein Vergrößerungsglas, um direkt in den Lichtstrahl zu 
schauen. Es besteht die Gefahr von Augenschäden. Bei Verdacht auf 
Augenschäden suchen Sie umgehend einen Augenarzt auf.

n   Die Leuchtmittel sind nicht austauschbar. 
n  Sollten die Leuchtmittel am Ende ihrer Lebensdauer ausfallen, muss 

das ganze Gerät ersetzt werden.
n  Prüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf sichtbare Schäden und 

Verschmutzungen, die die Sichtbarkeit beeinträchtigen können.
n  Extreme Witterungsverhältnisse, wie z. B. starke Kälte, können das 

Leucht- und Reflexionsvermögen des Geräts beeinträchtigen.
n  Die Benutzung des Gerätes entbindet Sie nicht von vorsichtigem und 

regelkonformem Verhalten im Straßenverkehr.
n   Das Gerät bietet keinen Schutz vor Wärme und/oder Feuer, vor 

chemischen Risiken, Kälte, Elektrizität oder sonstigen Gefahren.
n  Tragen Sie das Gerät stets körpernah und halten Sie die Gurte geschlos-

sen.
n  Verwenden Sie auf keinen Fall Alkohol, Azeton, Benzin, aggressive 

Reinigungsmittel, harte Bürsten, metallische Gegenstände u. Ä., um 
das Gerät zu reinigen.

n  Das Gerät kann nicht repariert werden. Falls es defekt ist, muss es 
ordnungsgemäß entsorgt werden.

Sicherheitshinweise zu Batterien
Für den Umgang mit Batterien (bzw. wiederaufladbaren Batterien, auch 
als „Akku“ bekannt) beachten Sie nachstehende Hinweise:
n  Halten Sie Kinder grundsätzlich von Batterien fern!
n  EXPLOSIONS-, BRAND- UND VERLETZUNGSGEFAHR!
 - Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer!
 -  Laden Sie Batterien nicht wieder auf, die dafür nicht geeignet/ gekenn-

zeichnet sind.
 - Die Anschlüsse dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
 -  Öffnen Sie niemals Batterien, löten und schweißen Sie niemals an 

Batterien!
 -  Setzen Sie Batterien niemals extremen Temperaturen und Bedingungen 

aus, wie z. B. Feuchtigkeit, starker Sonneneinstrahlung, starker mechani-
scher Beanspruchung, usw.

n  LEBENSGEFAHR! Batterien können verschluckt werden. Wurden 
Batterien verschluckt, muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
genommen werden!

n  BRAND- UND EXPLOSIONSGEFAHR! Achten Sie darauf die Batterien 
korrekt einzusetzen. Beachten Sie die Polung Plus (+) und Minus (–) auf 
der Batterie und auf dem Gerät.

n  VERLETZUNGSGEFAHR! Sollten Batterien ausgelaufen sein, entneh-
men Sie diese mit Hilfe von Schutzhandschuhen und eines Tuches aus 
dem Batteriefach und entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.

n  VERLETZUNGSGEFAHR! Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt mit 
der Batteriesäure. Bei Kontakt der Flüssigkeit mit Haut oder Augen ist 
die betreffende Stelle sofort mit sauberem Wasser aus- bzw. abzuspü-
len. Nehmen Sie sofort medizinische Hilfe in Anspruch!

n  Überprüfen Sie regelmäßig die Batterien und entfernen Sie verbrauch-
te Batterien. Entfernen Sie Batterien auch, wenn Sie wissen, dass Sie 
das Gerät für längere Zeit nicht benutzen bzw. wenn Sie das Gerät für 
längere Zeit nicht benutzt haben.

n  Erneuern Sie immer alle Batterien gleichzeitig und verwenden Sie nur 
Batterien des gleichen Typs.

n  Reinigen Sie vor dem Einlegen die Kontakte an Batterien und im 
Batteriefach falls nötig! Benutzen Sie hierzu ein fusselfreies Tuch und 
tragen Sie geeignete Schutzhandschuhe!

Lieferumfang
1 × LED-Gurtweste 
2 × 3,0 V-Batterie, Typ CR2032 (vorinstalliert mit Batterie-Trennstreifen) 
Diese Bedienungsanleitung

Prüfen Sie den Lieferumfang auf Vollständigkeit. Die oben genannten Teile 
müssen in der Verpackung enthalten sein. Sollten Sie feststellen, dass Teile 
fehlen, wenden Sie sich an den Kundenservice. 

Gerätebeschreibung
FRONT / VORDERSEITE  
① Gurtversteller ② EIN-/AUS-Taste 3 Batteriefach
④ Schnallen ⑤ Gurtversteller 
BACK / RÜCKSEITE  
6 EIN-/AUS-Taste 7 Batteriefach 

Vor der ersten Inbetriebnahme
n 	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung. 

n   LEBENSGEFAHR! Halten Sie jegliches Verpackungsmaterial 
sowie verschluckbare Kleinteile von Babys, Kleinkindern 
und Kindern fern.

l	 	Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und kontrollieren Sie das 
Gerät auf Beschädigungen. Sollten Sie Beschädigungen feststellen, 
nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb, sondern wenden Sie sich an den 
Kundenservice.

l	 	Entfernen Sie den Batterie-Trennstreifen aus den Batteriefächern 3/7, 
um das Gerät in den betriebsbereiten Zustand zu versetzen.

Verwendung
n  	Prüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf sichtbare 

Schäden und Verschmutzungen, die die Sichtbarkeit beein-
trächtigen können.

n   Die Benutzung des Gerätes entbindet Sie nicht von vorsich-
tigem und regelkonformem Verhalten im Straßenverkehr.

Gerät an-/ablegen

	 Hinweise:
 -   Kindern sollte beim An- und Ablegen des Gerätes geholfen werden.
 -  Die Verbesserung der Sichtbarkeit bezieht sich auf ein sauberes, 

unbeschädigtes und unverdecktes Gerät.
	 -	 	Die	reflektierende	Eigenschaft	des	Geräts	kann	sich	verringern	durch	

Verschmutzung, Nässe, Alterung, Verschleiß, falsche Aufbewahrung u. Ä.
	 -	 	Die	Sichtbarkeit	wird	durch	das	Tragen	eines	Rucksacks	o. Ä.	erheblich	

verringert

  LED-Gurtweste 
Original-Bedienungsanleitung

 I DEUTSCH P8-RM-LRH  I ESPAÑOL P8-RM-LRH

El dispositivo cumple con los requisitos generales. Sólo se cumplen si el apa-
rato se lleva, se limpia y se guarda de acuerdo con estas instrucciones de uso. 
La luminosidad y la reflectividad también puede disminuir gradualmente como 
consecuencia del envejecimiento, el desgaste, etc. El período máximo de uso 
de este dispositivo es de 5 años a partir de la fecha de fabricación.

Uso previsto del producto
Este chaleco LED, en lo sucesivo el «dispositivo», ha sido diseñado para me-
jorar la visibilidad, en la oscuridad y/o en condiciones de poca visibilidad. El 
dispositivo se lleva en la parte superior del cuerpo. No sustituye -incluso como 
pieza de recambio- al chaleco de alta visibilidad que deben llevar los vehículos 
de motor o a un dispositivo de iluminación (por ejemplo, el alumbrado de las 
bicicletas) que cumpla con las normativas de circulación. El dispositivo ha sido 
diseñado	para	un	uso	en	áreas	recreativas.	Cualquier	otro	uso	o	modificación	
del dispositivo se considera inadecuado y conlleva considerables peligros. 
Este dispositivo ha sido concebido exclusivamente para ser utilizado en espa-
cios privados y no se debe utilizar para alumbrar un recinto. No ha sido dise-
ñado para su uso en locales industriales o comerciales. No se debe utilizar el 
producto bajo el agua. El fabricante no asume ningún tipo de responsabilidad 
por los daños causados como consecuencia del uso no conforme a lo prescrito, 
el uso indebido o al incumplimiento de este manual de instrucciones.

Indicaciones de seguridad
      ¡ATENCIÓN! Los errores relacionados con el incumplimiento 

de las indicaciones e instrucciones de seguridad que se enun-
cian a continuación pueden provocar daños materiales,

descargas eléctricas, incendios, lesiones graves e incluso la muerte. 
 Lea este manual de instrucciones completamente antes de usar el 
dispositivo. En caso de transferir el dispositivo a terceros, se deberá 
entregar también este manual de instrucciones. Este dispositivo 
cumple con las normas técnicas y los requisitos de seguridad pertinen-
tes para aparatos eléctricos.
n  ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga lejos del alcance de bebés, niños 

pequeños y niños en general todo el material de embalaje y las piezas 
pequeñas que se puedan tragar.

n  Los niños menores de 8 años y las personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales limitadas o con escasa experiencia y/o conoci-
mientos pueden utilizar este aparato siempre bajo supervisión o si han 
recibido instrucciones respecto del uso seguro de este y comprendan 
los riesgos que puedan surgir.

n  Los niños no deben jugar con el dispositivo y deben ser supervisados 
para asegurarse de ello.

n  Los niños no pueden efectuar la limpieza del dispositivo, a menos que 
tengan 8 o más años y siempre bajo supervisión.

n  Mantenga a los niños menores de 8 años lejos del dispositivo y sus 
accesorios.

n  No deje que las personas que no estén familiarizadas con el dispositivo 
o no hayan leído las instrucciones lo utilicen. 

n  No exponga nunca el dispositivo a temperaturas extremas, fluctua-
ciones de temperatura, mucha humedad, fuentes de calor directas, 
superficies calientes, fuentes de ignición abiertas (como p. ej. placas 
calientes, radiadores o velas), vibraciones o cargas mecánicas fuertes, 
radiación solar directa o polvo excesivo.

n      ¡RIESGO DE LESIONES! ¡No sumerja nunca el aparato en agua 
ni en otros líquidos! No permita que  
ningún líquido penetre en el interior del dispositivo.

n  No realice ningún tipo de modificación en el dispositivo. No abra la 
carcasa bajo ninguna circunstancia. No introduzca ningún objeto en 
el interior de la carcasa. Excepto, naturalmente, en el compartimento 
para pilas 3/7.

n  No ponga el dispositivo nunca en funcionamiento o detenga su 
funcionamiento de inmediato y no lo utilice más si presenta este daños 
o está desgastado.

n  ¡RIESGO DE LESIONES! ¡Nunca mire directamente a la fuente de luz 
durante el funcionamiento del dispositivo! ¡Podría ocasionar lesiones 
oculares!

n  ¡RIESGO DE LESIONES!  No utilice ningún instrumento óptico, como 
lupas, para mirar directamente en el haz de luz. Corre peligro de sufrir 
daños oculares. En caso de sospecha de daños oculares debe consultar 
inmediatamente a un oftalmólogo.

n   No se podrá cambiar la fuente de luz. 
n  Si la fuente de luz llega al final de su vida útil, se deberá remplazar el 

dispositivo en su totalidad.
n  Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo no presenta daños 

visibles ni suciedad que pueda dificultar la visibilidad.
n  Las condiciones climáticas extremas, como el frío intenso, pueden 

afectar la luminosidad y la reflectividad del producto.
n  El uso del dispositivo no libera al usuario de un comportamiento 

cuidadoso y conforme a las normas en el tráfico vial.
n   El dispositivo no proporciona protección contra el calor y/o el fuego, los 

riesgos químicos, el frío, la electricidad u otros peligros.
n  Lleve siempre el dispositivo cerca del cuerpo y mantenga los cinturo-

nes cerrados.
n  No utilice nunca alcohol, acetona, bencina, productos de limpieza 

agresivos, cepillos de cerdas duras, objetos metálicos o similares para 
limpiar el producto.

n  No se podrá reparar el aparato. Si el aparato estuviese defectuoso 
deberá ser eliminado correctamente.

Indicaciones de seguridad para las pilas
Para la manipulación de pilas (de pilas recargables o baterías) respete las 
indicaciones presentadas a continuación:
n  ¡Mantenga a los niños alejados de las baterías!
n  ¡PELIGRO DE EXPLOSIÓN, INCENDIO Y LESIONES!
 - ¡No arroje las baterías al fuego!
 -  No recargue baterías que no sean aptas para ello/no estén identificadas 

como recargables.
 - No está permitido cortocircuitar las conexiones.
 -  ¡Nunca abra las baterías, nunca realice soldaduras en el dispositivo ni en 

sus baterías!
 -  No exponga nunca las pilas a temperaturas extremas ni a condiciones 

tales como p. ej. humedad, acción directa de la luz solar, fuertes cargas 
mecánicas, etc.

n  ¡PELIGRO DE MUERTE! Las baterías pueden ser ingeridas. ¡Póngase 
en contacto directo con el personal sanitario si se han ingerido las 
baterías!

n  ¡PELIGRO DE INCENDIO Y EXPLOSIÓN! Controle que las baterías 
estén correctamente insertadas. Compruebe los polos positivos (+) y 
negativos (–) de las baterías y del aparato.

n  ¡RIESGO DE LESIONES! Si las baterías hubiesen sufrido pérdidas de 
fluido, sáquelas del compartimento con guantes de protección y un 
paño y elimínelas correctamente.

n  ¡RIESGO DE LESIONES! Evite el contacto de la piel y los ojos con el áci-
do de las baterías. En caso de entrar en contacto la piel o los ojos debe 
lavarse o aclararse la zona con agua limpia. ¡Póngase inmediatamente 
en contacto con el personal sanitario!

n  Compruebe con regularidad las baterías y extraiga las ya usadas. Retire 
también las baterías si sabe que no se va a utilizar el producto durante 
bastante tiempo o si no ha utilizado el producto durante largo tiempo.

n  Cuando ponga baterías nuevas debe cambiarlas todas y usar solamente 
aquellas del mismo tipo.

n  ¡Antes de colocar las baterías limpie los contactos y el compartimento! 
¡Limpie con un paño sin pelusas y llevando guantes de protección 
adecuados!

Volumen del suministro
1 × Chaleco LED 
2 ×  Batería de 3,0 V, tipo CR2032  

(preinstalada con tira de desconexión de la batería)
Este manual de instrucciones

Verifique	que	el	volumen	de	suministro	esté	completo.	Las	piezas	arriba	
mencionadas deben estar dentro del embalaje. Si usted constatara que faltan 
piezas, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente. 

Descripción del equipo
FRONT / PARTE FRONTAL  
① Regulador del cinturón    ② Botón de encendido/apagado 
3 Compartimento de la batería ④ Hebillas 
⑤ Regulador del cinturón
BACK / PARTE TRASERA  
6 Botón de encendido/apagado 7 Compartimento de la batería

Antes de la primera puesta en marcha
n 	 ¡Lea íntegramente este manual de instrucciones!

n  	 ¡PELIGRO DE MUERTE! Mantenga todo el material de 
embalaje y las piezas pequeñas que se puedan tragar lejos 
de bebés y niños.

l	 	 Separe todos los materiales de embalaje y compruebe que el dispositivo 
no presente daños. Si llegase a detectar daños, no ponga el producto 
en funcionamiento y póngase en contacto con el  servicio de atención al 
cliente.

l	 	Quite la tira separadora de la batería de los compartimentos para la 
batería 3/7 para poner el dispositivo en marcha.

Uso
n  	Antes de cada uso, compruebe que el dispositivo no 

presenta daños visibles ni suciedad que pueda dificultar la 
visibilidad.

n  		El uso del dispositivo no libera al usuario de un comporta-
miento cuidadoso y conforme a las normas en el tráfico vial.

Conectar/desconectar el producto

	Avisos:
 -  Ayude a los niños cuando estos vayan a colocarse o quitarse el dispositivo.
 -  La mejora de la visibilidad se consigue con un dispositivo limpio, sin 

daños y sin obstrucciones.

     Chaleco LED 
Traducción del manual de  
instrucciones original

   LED body belt 
Translation of the original 
operating instructions

The appliance complies with the basic requirements. These are only met if 
the appliance is worn, cleaned and stored as specified in this user manual. 
The Luminosity and reflectivity can eventually diminish due to age, wear, etc. 
The maximum duration of use is 5 years from the date of manufacture for this 
appliance.

Intended Use
This LED body belt, hereinafter referred to as “appliance”, is intended to 
improve your visibility, in the dark and/or under poor visibility conditions. 
The appliance is worn on the upper body. It does not replace, not even as an 
alternative, a high-visibility safety vest as required in vehicles or an illumina-
tion	appliance	(e.g.	bicycle	lighting)	in	accordance	with	the	StVO	(Road	Traffic	
Ordinance). The appliance is intended for recreational use. Any other use or 
modification	of	the	appliance	is	considered	improper	and	entails	considerable	
risks. This appliance is exclusively intended for private use and is not intended 
for room lighting. It is not intended for use in commercial or industrial envi-
ronments. Do not use the appliance underwater. The manufacturer assumes 
no liability for damage resulting from improper use or non-compliance with 
these operating instructions.

Safety instructions
          WARNING! Failure to follow the safety instructions and gui-

delines listed below may result in property damage, electric 
shock, fire, serious injury and/or danger to life. 

Read this manual completely before use. When passing on the product 
to a third party, this manual must also be handed over. This appliance 
conforms to the relevant technical standards and corresponding safety 
requirements for electrical appliances.
n  DANGER OF DEATH! Keep all packaging material and small parts that 

can be swallowed away from babies, toddlers and children.
n  This appliance can be used by children aged 8 years and over, as well 

as by persons with reduced physical, sensory or mental abilities or 
lack of experience and knowledge, if they are supervised or have been 
instructed on how to use the appliance safely and understand the 
resulting risks.

n   Children must not play with the appliance and must be supervised to 
ensure that this does not occur.

n  Cleaning must not be carried out by children unless they are 8 years of 
age or older and are supervised.

n  The appliance and its accessories must be kept away from children 
under 8 years of age.

n  Do not allow people to use the appliance who are not familiar with it or 
who have not read these instructions. 

n  Never expose the appliance to extreme temperatures, temperature 
fluctuations, high air humidity, direct heat sources, hot surfaces and 
open fire sources (such as hot plates, radiators or candles), strong 
vibrations, strong mechanical loads, direct sunlight, excessive dust 
and moisture.

n      RISK OF INJURY! Never submerge the appliance in water or 
other liquids! Do not allow any liquids to  
penetrate inside the appliance. 

n   Do not make any changes to the appliance. Under no circumstances 
open the housing. Do not insert any objects into the inside of the 
housing. An exception is the battery compartment 3/7.

n  Do not operate or stop the appliance immediately and stop using it if it 
is damaged or worn out.

n  RISK OF INJURY! Never look directly into the light source during 
operation! This can cause eye damage!

n  RISK OF INJURY!  Do not use any optical instruments e.g. a magnifying 
glass to look directly into the beam of light. There is a risk of eye 
damage. If you suspect that you have suffered eye damage, immediate-
ly consult an ophthalmologist.

n   The light sources are not replaceable. 
n  If the light sources fail at the end of their service life, the entire 

appliance must be replaced.
n  Check the appliance before every use for visible damage and dirt that 

might negatively impact its visibility.
n  Extreme weather conditions, such as severe cold, can affect the 

luminosity and reflectivity of the appliance.
n  The use of the appliance does not release you from careful and 

compliant behaviour in road traffic.
n   The appliance does not offer any protection against heat and/or fire, 

chemical risks, cold, electricity or other hazards.
n  Always wear the appliance close to your body and keep the belts 

closed.
n  Under no circumstances should you use alcohol, acetone, benzine, 

aggressive cleaning agents, hard brushes, metallic objects, etc. to 
clean the appliance.

n  The appliance cannot be repaired. If it is defective, it must be disposed 
of properly.

Safety Instructions for Batteries
Please note the following when using batteries (as well as rechargeable 
batteries, also known as “accumulators”):
n Always keep children away from batteries!
n EXPLOSION, FIRE AND INJURY HAZARD!
 - Do not throw batteries into fire!
 -  Never recharge any batteries that are not suitable/labelled for recharging.
 - Do not short-circuit the connections.
 -  Never open batteries, never solder or weld on batteries!
 -  Never expose batteries to extreme temperatures and conditions such as 

e.g. moisture, strong sunlight, strong mechanical stress, etc.
n  DANGER OF DEATH! It is possible to swallow batteries. If a battery is 

swallowed, immediate medical assistance must be obtained!
n  FIRE AND EXPLOSION HAZARD! Make sure that the batteries are 

correctly fitted. Pay attention to the polarity plus (+) and minus (-) on 
the battery and on the appliance.

n  RISK OF INJURY! If the batteries run out, remove them from the 
battery compartment with the aid of gloves and a towel, and dispose of 
them properly.

n  RISK OF INJURY! Avoid battery acid coming into contact with your skin 
and eyes. If the liquid comes into contact with the skin or eyes, rinse 
out or wash the area immediately using clean water. Obtain immediate 
medical assistance!

n  Check the batteries regularly and remove the used batteries. Also 
remove the batteries if you know that you are not going to use the 
appliance for a long period of time or if you have not used the appliance 
for a long period of time.

n  Always replace all batteries at the same time and only use batteries of 
the same type.

n  Clean the contacts on the batteries and in the battery compartment if 
necessary before inserting them! Use a lint-free cloth for this purpose 
and wear suitable protective gloves!

Package contents
1 × LED body belt 
2 × 3.0 V battery, type CR2032 (preinstalled with battery separator strip) 
This user manual

Check that all components are included in the package. The above-mentio-
ned parts must be included in the packaging. If you notice that any parts are 
missing, contact Customer Services. 

Appliance description
FRONT  
① Belt adjuster ② ON/OFF button 3 Battery compartment 
④ Buckles ⑤ Belt adjuster
BACK  
6 ON/OFF button 7 Battery compartment

Prior to first use
n 	 Please read through the operating instructions fully!

n  	RISK OF DEATH! Keep all packaging materials and small 
parts that could be swallowed out of the reach of babies, 
toddlers and children.

l	 	 Remove all packaging materials and check the appliance for any damage. 
Do not use this appliance if you notice that it is damaged in any way. 
Please contact customer service immediately.

l	 	 Remove the battery insulation strip from the Battery compartment 3/7 
so the appliance is ready for operation.

Use
n  	Check the appliance before every use for visible damage 

and dirt that might negatively impact its visibility.

n  	The use of the appliance does not release you from careful 
and compliant behaviour in road traffic.

Putting on/taking off the appliance

	 Notes:
 -  Children should be assisted when putting on and taking off the 

appliance.
 -  The improvement in visibility applies to a clean, undamaged and 

uncovered appliance.
	 -	 	The	reflective	effect	of	the	appliance	can	be	diminished	by	dirt,	

moisture, age wear, incorrect storage, etc.
	 -			The	visibility	is	significantly	reduced	when	wearing	a	backpack,	etc.

 I ENGLISH P8-RM-LRH

④

②

①

⑤

FRONT
3

6

BACK
7



l	  Legen Sie das Gerät gemäß Abb. A an. Beachten Sie die innenseitige 
Beschriftung, um zwischen Vorder- (FRONT) und Rückseite (BACK) zu 
unterscheiden.

l	 	Öffnen Sie ggf. die Schnallen ④, indem Sie den Zapfen aus der Arretie-
rung lösen.

l	 	Schließen Sie ggf. die Schnallen ④, indem Sie den Zapfen in die Arretie-
rung einsetzen und einrasten lassen.

l	 	Passen Sie im Anschluss den Sitz des Gerätes mit Hilfe der Gurtver-
steller ①/⑤ an. Achten Sie darauf, dass das Gerät körpernah – ohne 
einzuschnüren – sitzt und nicht von Kleidung o. Ä. verdeckt wird.

l	 	Möchten Sie das Gerät nicht mehr tragen, öffnen Sie zum Ausziehen ggf. 
die	Schnallen ④ wie unter Punkt 2 beschrieben oder ziehen Sie das Gerät 
wie einen Pullover aus.

Gerät ein-/ausschalten
Wählen Sie einen Betriebsmodus, indem Sie die EIN-/AUS-Tasten ②/6 
entsprechend oft betätigen:

Anzahl 
 Tastendruck Betriebsmodus Leuchtdauer 

(circa)

1× LEDs ② blinken > 100 Stunden

2× LEDs ② leuchten dauerhaft > 120 Stunden

3× LEDs ② aus

	 Hinweis:  Schalten Sie die Rückseite des Gerätes vor dem Anlegen 
(EIN-/AUS-Taste 6) ein.

Batterien einsetzen/austauschen
Die Batteriefächer 3/7	befinden	sich	jeweils	innen	auf	der	Vorder-	und	
Rückseite des Gerätes.
l	  Stellen Sie durch entsprechendes Drücken der EIN-/AUS-Tasten ②/6 

sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.
l	 	Greifen Sie mit einem Finger innen in den Gurt und schieben Sie die 

schwarze Stoffabdeckung nach oben. Ziehen Sie das Batteriefach 3/7 
aus dem Gerät heraus. Vorsicht – nicht die Kabel abreißen!

l	 	Entnehmen Sie, falls eingelegt, die Altbatterien.
l	 	Setzen Sie je Batteriefach 3/7 eine neue Batterie vom Typ CR2032 3,0 V 
in	das	Batteriefach 3/7 ein. Achten Sie auf die korrekte Polarität (+/-).

l	 	Setzen Sie das Batteriefach 3/7 ordnungsgemäß in den Gurt ein und 
schieben Sie die schwarze Stoffabdeckung über dieses.

Reinigung, Pflege und Aufbewahrung
Dieses Gerät ist wartungsfrei.
l	   Beachten Sie vor der Reinigung auch die Sicherheitshinweise und die 
Angaben	im	Pflegeetikett.

l	  Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen, fusselfreien Tuch. 
l	   Zur Aufbewahrung entnehmen Sie die Batterien und lagern Sie das Gerät 

an einem vor Staub, Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung ge-
schützten Ort außerhalb der Reichweite von nicht autorisierten Personen. 

Technische Daten
Typenbezeichnung  P8-RM-LRH 
EAN   4305615977812 
Spannungsversorgung 3,0 V   
Batterietyp  2 × CR2032 Knopfzellen
Chemisches System Lithium-Mangandioxid  
    (LiMnO2) 
Leuchtmittel  LEDs (nicht austauschbar) 
Umgebungstemperatur 0 °C bis + 40 °C 
Reflektierende Fläche ca. 290 cm² 
Herstellungsdatum 03/2023
Haltbarkeit der reflektierenden  
Eigenschaft   02/2028

Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung sind vorbehalten.

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung
    Dieses Gerät entspricht hinsichtlich Übereinstimmung mit den 

grundlegenden Anforderungen und den anderen relevanten 
Vorschriften der allgemeinen Produktsicherheitsrichtlinie 
2001/95/EG, Richtlinie 2006/25/EG über Mindestvorschriften 
zum Schutz von Sicherheit und Gesundheit der Arbeitnehmer 
vor der Gefährdung durch physikalische Einwirkungen (künst-
liche optische Strahlung), EMV-Richtlinie 2014/30/EU, RoHS-
Richtlinie 2011/65/EU + (EU)2015/863. 

    Die vollständige EU-Konformitätserklärung ist unter folgender 
Internetadresse erhältlich:

    www.planeight-shop.de 

Umweltschutz 

Allgemeine Entsorgungshinweise
Führen Sie alle Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung 
zu. Sollte das Gerät samt Zubehörteilen entsorgt worden sein, führen Sie diese 
Bedienungsanleitung der Altpapierverwertung zu.

Entsorgung
 Gemäß der Richtlinien 2012/19/EU und 2006/66/EG 
dürfen elektrische Altgeräte sowie Altbatterien und Alt-
akkumulatoren nicht in unsortiertem Siedlungsabfall 
entsorgt werden, da sie durch das Vorhandensein gefähr-
licher Stoffe potenziell negative Auswirkungen auf die 
menschliche Gesundheit und die Umwelt haben.

Sie	 sind	 gesetzlich	 verpflichtet,	 o.g.	 Geräte	 und	 Komponenten	 getrennt	
von unsortiertem Siedlungsabfall bei einem behördlich zugelassenem 
Rücknahmepunkt (z.B. Recycling- / Wertstoffhof) oder bei zur Rücknahme 
verpflichteten	Vertreibern	 /	Herstellern	 abzugeben.	Damit	 leisten	Sie	 einen	
wichtigen Beitrag zu deren Wiederverwendung, Recycling und anderen For-
men der Verwertung. Die Rückgabe ist für Sie kostenlos. Sofern Altbatterien, 
Altakkumulatoren oder Lichtquellen zerstörungsfrei vom Altgerät getrennt 
werden können, sind diese separat zu entsorgen. Kleben Sie insbesondere bei 
Lithium-Batterien, Blockbatterien und Knopfzellen die Batteriepole ab, um 
die Kurzschlussgefahr zu reduzieren.
Die Bedeutung der chemischen Zeichen auf Batterien und Akkumulatoren 
lauten wie folgt: Hg = Quecksilber, Cd = Cadmium, Pb = Blei, Li = Lithium. 
Das Zeichen der durchgestrichenen Mülltonne ist mit Balken auf elektrischen 
Geräten sowie ohne Balken auf Batterien und Akkumulatoren vorhanden, um 
Sie daran zu erinnern, Ihren Abfall ordnungsgemäß zu trennen.

Garantie und Hersteller

Sehr geehrte(r) Kundin/Kunde,

das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft auf einwandfreie Materialbeschaffenheit, Verarbeitung und Funktionalität ge-
prüft. In Ausnahmefällen kann es dennoch zu Mängeln kommen, wofür wir uns offenkundig 
entschuldigen möchten. Da wir von der Qualität unserer Produkte überzeugt sind, erhalten 
Sie auf dieses Gerät eine Garantie von 24 Monaten, wobei die Garantiefrist mit dem Kauf des 
Geräts beginnt. Durch Garantieleistungen wird die Garantiezeit nicht verlängert und ferner 
besteht kein Anspruch auf neue Garantieleistungen.

Im Falle von Mängeln an diesem Gerät stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts ge-
setzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden ausgelobte 
Garantie in keinem Maße eingeschränkt.

Ggf. schon beim Kauf vorhandene Mängel müssen unverzüglich nach dem Auspacken gemel-
det werden. Später auftretende Mängel müssen uns gegenüber innerhalb von 14 Tagen nach 
Erkennbarkeit schriftlich angezeigt werden. Besteht der Garantieanspruch zu Recht, wird das 
Gerät im Rahmen der gesetzlichen Vorgaben nach unserer Wahl repariert oder ersetzt. Vorsorg-
lich möchten wir darauf hinweisen, dass nach längerer Benutzung eine Wertminderung des 
Gerätes eingetreten sein kann, die wir ggf. berücksichtigen.

Wir erbringen keine Garantieleistungen, um Mängel zu beheben, die auf die Nichtbeachtung 
der Bedienungsanleitung, Gewaltanwendung, unsachgemäße Behandlung (z. B. Wasser- oder 
Fallschaden, fehlerhafte Bedienung, etc.), Beschädigung, Eingriffe von nicht autorisierten/be-
fähigten Personen bzw. Institutionen, falsches Zubehör oder normale Abnutzung/Verschleiß 
des Geräts zurückzuführen sind. Die Garantieleistung gilt ausschließlich für Material- und 
Fabrikationsfehler. Der Garantie unterliegen keine Produktteile, die sich bei normalem 
Gebrauch abnutzen oder verschleißen und die aus zerbrechlichem Material bestehen (z. B. 
Schalter, Glas-/Kunststoffteile). Batterien und Leuchtmittel sind von der Garantie ausdrücklich 
ausgenommen. Das Produkt ist lediglich für den privaten und nicht für den gewerblichen 
Gebrauch bestimmt.

Wir regulieren im Rahmen der Garantie nur Schäden am von der Garantie umfassten Produkt 
selbst.	Weitere	Schadenersatzansprüche	jeder	Art,	insbesondere	solche,	welche	aus	Pflichtver-
letzung und aus unerlaubter Handlung resultieren sowie Ansprüche auf Ersatz vergeblicher 
Aufwendungen fallen nicht unter diese Garantie. Gleiches gilt für Ansprüche auf Ersatz von 
Mangelfolgeschäden. Weitergehende Ansprüche entstehen im Rahmen der Garantie nicht.

Für die Einsendung defekter Geräte sowie für eine reibungslose Bearbeitung Ihres Anliegens 
während der Garantiezeit setzen Sie sich bitte unbedingt vorab per E-Mail oder telefonisch mit 
uns in Verbindung. Geschulte Mitarbeiter werden Ihr Anliegen aufnehmen und Sie bei der 
Abwicklung unterstützen. Bitte teilen Sie uns Ihren vollständigen Namen, Straße und Haus-
nummer, PLZ und Wohnort sowie Telefonnummer und E-Mail-Adresse mit. Des Weiteren be-
nötigen wir die Typenbezeichnung des reklamierten Gerätes, eine kurze Fehlerbeschreibung, 
und einen Kaufnachweis, aus dem das Kaufdatum und der Händler, bei dem Sie das Neugerät 
erworben haben, hervorgehen (wie z. B. ein per E-Mail mitgesendetes Abbild des Kaufbelegs).

Bitte stellen Sie sicher, dass das Gerät gereinigt wurde und transportsicher, möglichst in der 
Originalverpackung, verpackt ist, um Transportschäden zu vermeiden. Wir akzeptieren nur 
Sendungen, die per Standardversand und freigemacht an uns gesendet werden. So behal-
ten wir uns z. B. unfreien Sendungen oder besonderen Versandformen vor, die Annahme zu 
verweigern. Wir tragen keine Verantwortung für Schäden, die durch den Transport entstehen.

Kundenservice E-Mail-Adresse:  service@planeight.de
Kundenservice-Telefon:   +49 (0) 23 27-98 141 10
Gebühren:   Gemäß Ihrem Anbieter für Gespräche  

in das deutsche Festnetz
Erreichbarkeit: Mo.-Fr. an Werktagen, 09:00–17:00 Uhr

PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Deutschland / Germany

	 -			El	efecto	reflectante	del	dispositivo	puede	verse	reducido	por	la	sucie-
dad, la humedad, el envejecimiento, el desgaste, el almacenamiento 
incorrecto, etc.

 -  La visibilidad de se reduce considerablemente al llevar una mochila o 
similar.

l	  Coloque el dispositivo como se muestra en la imagen A. Observe el 
etiquetado interior para distinguir entre la parte delantera (FRONT)  
y la trasera (BACK).

l	   Si es necesario, abra las hebillas ④ soltando el pasador del cierre.
l	   Cierre las hebillas ④ cuando proceda introduciendo el pasador en el 

cierre y encajándolo.
l	  A continuación, ajuste el dispositivo mediante los reguladores de 
cinturón ①/⑤. Asegúrese de que el dispositivo quede cerca de su cuerpo 
-sin apretar demasiado- y que no quede cubierto por la ropa o similares.

l	  Si ya no desea llevar el dispositivo, abra las hebillas ④ como se describe 
en el punto 2 o quítese el dispositivo como un jersey.

Encendido y apagado del producto
Seleccione un modo de funcionamiento pulsando el botón de encendido/
apagado ②/6 tantas veces como sea necesario:

Número de  
pulsaciones Modo de funcionamiento

Duración de 
la iluminación 
(aprox.)

1× LED ② parpadean > 100 horas

2× LED ② permanentemente 
encendidos

> 120 horas

3× LED ② apagados
 

	 Aviso:   Encienda la parte trasera del dispositivo antes de colocárselo  
(botón de encendido/apagado 6).

Insertar/cambiar las baterías
Los compartimentos de la batería 3/7 se encuentran en el interior de la 
parte delantera y trasera del dispositivo.
l	 		Asegúrese	de	que	el	dispositivo	esté	completamente	apagado	pulsando	

el botón de encendido/apagado ②/6.
l	   Introduzca un dedo en el interior del cinturón y deslice la cubierta de tela 

negra hacia arriba. Extraiga el compartimento de la batería 3/7 del 
dispositivo.  
Precaución: ¡no arranque los cables!

l	  Retire las pilas gastadas cuando vaya a colocar las nuevas.
l	   Introduzca una nueva batería CR2032 de 3,0 V en cada compartimento de 

la batería 3/7. Tenga en cuenta la polaridad correcta (+/-).
l	   Introduzca el compartimento de la batería 3/7 correctamente en el 

cinturón y deslice la cubierta de tela negra sobre este.

Limpieza, cuidado y almacenamiento
Este dispositivo no requiere mantenimiento.
l	 		Antes	de	la	limpieza,	observe	también	las	instrucciones	de	seguridad	y	la	

información de la etiqueta de cuidado.
l	   Limpie el dispositivo con un paño seco, libre de pelusas. 
l	  Para conservar el dispositivo extraiga las pilas y guárdelo en un lugar 

protegido del polvo, la humedad y la radiación solar directa fuera del 
alcance de personas no autorizadas. 

Datos técnicos
Designación del tipo P8-RM-LRH 
EAN   4305615977812 
Tensión   3,0 V   
Tipo de batería  2 × pilas de botón CR2032
Sistema químico  Dióxido de litio y manganeso 
    (LiMnO2) 
Fuente de iluminación LED (no intercambiables) 
Temperatura ambiente 0 °C a + 40 °C 
Superficie reflectante aprox. 290 cm2 
Fecha de fabricación 03/2023 
Durabilidad de la  
propiedad reflectante 02/2028

Queda	reservado	el	derecho	a	realizar	modificaciones	técnicas	en	el marco del 
perfeccionamiento del producto.

Declaración de conformidad simplificada de la Unión Europea
      Este dispositivo cumple con la Directiva general de segu-

ridad de los productos 2001/95/EC, Directiva 2006/25/CE 
sobre las disposiciones mínimas de seguridad y de salud 
relativas a la exposición de los trabajadores a los riesgos 
derivados de los agentes físicos (radiaciones ópticas arti-
ficiales),	 la	 Directiva	 de	 compatibilidad	 electromagnética	
2014/30/UE, la Directiva RoHS 2011/65/UE + (UE)2015/863.  
La declaración de conformidad de la UE completa está disponi-
ble en la siguiente dirección de internet: 

   www.planeight-shop.de.

Protección del medio ambiente 

Indicaciones generales de eliminación
Lleve todos los materiales de embalaje a un lugar de eliminación respetuoso 
con el medio ambiente. Si desea eliminar el dispositivo con sus accesorios, 
lleve este manual de instrucciones a un lugar de desecho de papeles usados.

Eliminación 
   Según las Directivas 2012/19/UE y 2006/66/CE, los 
residuos	 de	 aparatos	 eléctricos,	 así	 como	 los	 residuos	
de pilas y acumuladores, no deben eliminarse junto a 
los	residuos	comunes	sin	clasificar	debido	a	los	posibles	
efectos negativos sobre la salud humana y el medio 
ambiente causados por la presencia de sustancias 
peligrosas.

Usted tiene la obligación legal de llevar los aparatos y componentes men-
cionados	por	 separado	a	un	punto	de	 recogida	oficialmente	autorizado	 (por	
ejemplo, un centro de reciclaje / materiales reutilizables) o a los distribuidores 
/ fabricantes que están obligados a recoger los aparatos. Al hacerlo, contribuye 
de forma importante a su reutilización, reciclaje y otras formas de recuperaci-
ón. La devolución es gratuita para usted. Si las pilas, los acumuladores o las 
fuentes de luz antiguos pueden separarse del aparato antiguo sin destruirlo, 
deben eliminarse por separado. Especialmente en el caso de las baterías de 
litio, las baterías de bloque y las pilas de botón, utilice cinta adhesiva en los 
terminales de la batería para reducir el riesgo de cortocircuito.
El	significado	de	los	signos	químicos	de	las	pilas	y	los	acumuladores	es	el	sigui-
ente: Hg = Mercurio, Cd = Cadmio, Pb = Plomo, Li = Litio. La señal del cubo 
de	basura	tachado	aparece	con	barras	en	los	aparatos	eléctricos	y	sin	barras	en	
las pilas y acumuladores para recordarle que debe separar bien sus residuos.

Garantía y fabricante

Estimado/a cliente:

El producto ha sido cuidadosamente fabricado de acuerdo con estrictas normas de calidad y fue 
probado antes de la entrega de forma exhaustiva respecto a la perfecta calidad del material, 
la fabricación y la funcionalidad. Sin embargo, en casos excepcionales pueden surgir defectos, 
por los que queremos pedir disculpas. Estamos convencidos de la calidad de nuestros pro-
ductos, es por ello que recibirá una garantía de 24 meses para este producto. Comenzando 
el período de garantía al comprar el producto. No se extenderá el periodo de garantía bajo 
ningún concepto y tampoco se tendrá derecho a nuevos servicios de garantía.

Puede hacer uso de sus derechos legales contra el vendedor del producto en caso de encontrar 
defectos en este. Estos derechos legales no están limitados de ninguna manera por nuestra 
garantía como se establece a continuación.

Cualquier	 defecto	 que	 ya	 esté	 presente	 en	 el	 momento	 de	 la	 compra	 debe	 ser	 reportado	
inmediatamente	después	del	desembalaje.	Los	defectos	que	se	produzcan	en	una	fecha	pos-
terior	deben	notificarse	por	escrito	en	un	plazo	de	14	días	a	partir	de	su	detección	En	caso	de	
que	la	reclamación	de	garantía	esté	justificada,	el	producto	se	reparará	o	sustituirá	a	nuestra	
discreción dentro del ámbito de los requisitos legales. Como precaución, queremos señalar 
que tras un uso prolongado, puede haberse producido una reducción en el valor del producto 
y lo tendremos en cuenta.

La garantía no remediará defectos surgidos por el incumplimiento del manual de instruc-
ciones, el uso de la fuerza, un manejo inadecuado (p. ej. daños por agua o caídas, manejo 
incorrecto, etc.), daños causados por intervenciones de personas o instituciones no autoriza-
das/incapacitadas o por el uso de accesorios incorrectos o por el desgaste normal del aparato. 
La garantía se aplica exclusivamente a los defectos de material y de fabricación. La garantía 
no cubre las piezas del producto que se desgastan o rompen por el uso normal y que están 
hechas de material frágil (por ejemplo, interruptores, piezas de vidrio/plástico). Las baterías y 
los elementos de iluminación están expresamente excluidos de la garantía. El producto está 
destinado únicamente a un uso privado y no comercial.

Dentro del alcance de la garantía, solo arreglamos los daños del producto cubiertos por la 
garantía misma. Las demás reclamaciones por daños y perjuicios de cualquier tipo, en par-
ticular las resultantes del incumplimiento del deber y el agravio, así como las reclamaciones 
de reembolso de gastos en vano no están cubiertas por esta garantía. Lo mismo se aplica a 
las reclamaciones de indemnización por daños y perjuicios. No hay más reclamaciones en el 
marco de la garantía.

Póngase	en	contacto	con	nosotros	de	antemano	por	correo	electrónico	o	por	teléfono	para	la	
devolución de los productos defectuosos y para la tramitación de su solicitud durante el perío-
do de garantía. Nuestro equipo analizará su solicitud y le asistirá durante el proceso. Deberá 
facilitarnos su nombre completo, calle, número de casa, código postal y lugar de residencia, 
así	como	su	número	de	teléfono	y	una	dirección	de	correo	electrónico.	Además,	se	requiere	la	
designación del tipo de producto objeto de la reclamación, una breve descripción de la avería 
y	un	comprobante	de	compra,	en	el	que	deben	figurar	la	fecha	de	compra	y	el	distribuidor	al	
que se compró el nuevo producto (por ejemplo, una imagen del recibo de compra enviado 
por correo electrónico).

Asegúrese de que el producto se ha limpiado y se ha empaquetado de forma segura para 
su transporte, si es posible en su embalaje original, para evitar daños en el transporte. Solo 
aceptamos envíos remitidos por correo postal y con los gastos de envío liquidados. Nos reser-
vamos el derecho de rechazar los envíos de los que surjan gastos que deban ser sufragados 
por nuestra parte o envíos con formas especiales. No nos hacemos responsables de los daños 
que surjan durante el transporte.

 
Eingetragene Marke der PlanEight GmbH Direccion de correo electrónico  

del Servicio de atención al cliente: service@planeight.de 
Teléfono del Servicio de atención al cliente:   +49 (0) 23 27-98 141 10
Tasas:   Según las tasas que se apliquen al  

llamar a un teléfono	en	Alemania
Horario de atención: Lun-Vier (días laborales)  
 de 09:00-17:00 horas

PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Alemania / Germany

l	  Put on the appliance as described in Fig. A . Pay attention to the interior 
label to be able to tell the difference between the front (FRONT) and back 
(BACK) sides.

l	  Open the buckles ④ by releasing the pins in the locking mechanism.
l	   Close the buckles ④ by placing the pins into the locking mechanism and 

let them snap into place.
l	 	Adjust	the	fit	of	the	appliance	using	the	belt	adjusters	①/⑤ an. Make 
sure	the	appliance	fits	tightly	against	your	body,	without	constricting	you,	
and is not covered by clothing, etc.

l	 	When	you	want	to	take	the	appliance	off,	open	the	buckles ④ as 
described in 2 or take the appliance off like a sweater.

Switching the appliance on and off
Choose the operating mode by pressing the ON/OFF buttons ②/6 as 
often as needed:

Operating mode
Illumination 
duration  
(approximate)

1× LEDs ② blinking > 100 hours

2× LEDs ② continuously lit > 120 hours

3× LEDs ② off
 

	 Note:  Switch the back of the appliance on before putting it on  
(ON/OFF button 6).

Inserting/changing batteries
The battery compartments 3/7 are each located on the interior on the front 
and back of the appliance.
l	  Make sure the appliance is switched off by pressing the ON/OFF buttons 

②/6.
l	 	Reach	into	the	belt	with	a	finger	and	push	the	black	fabric	covering	

upward. Remove the battery compartment 3/7 from the appliance. 
Careful – do not tear the wires!

l	  Take the old battery out if present.
l	  Place a new CR2032 3.0 V battery in each battery compartment 3/7. 

Ensure the polarity (+/-) is correct.
l	  Place the battery compartment 3/7 properly in the belt and push the 

black fabric cover over it.

Cleaning, Care and Storage
This appliance is maintenance free.
l	  Before cleaning the belt, also read the safety instructions and information 

on the care label.
l	   Clean the appliance with a dry, lint-free cloth. 
l	  Remove the batteries for storage and store the appliance in a place 

protected from dust, moisture and direct sunlight, out of the reach of 
unauthorized persons. 

Specifications
Model designation  P8-RM-LRH 
EAN   4305615977812 
Power supply  3.0 V   
Battery type  2 × CR2032 button cells
Chemical system  Lithium manganese dioxide  
    (LiMnO2) 
Illuminant  LEDs (non-replaceable) 
Ambient temperature 0 °C to + 40 °C 
Reflective surface  approx. 290 cm2 
Date of manufacture 03/2023 
Durability of the reflective property 02/2028

We reserve the right to make technical changes as part of further development.

Simplified EU declaration of conformity
    This appliance meets the basic requirements and other re-

levant regulations in the general Product Safety Directive 
2001/95/EG, Directive 2006/25/EC on the minimum health 
and safety requirements regarding the exposure of workers to 
the	 risks	 arising	 from	physical	 agents	 (artificial	 optical	 radia-
tion), EMC Directive 2014/30/EU, RoHS Directive 2011/65/EU 
+ (EU)2015/863. 

    The complete EU conformity declaration can be found at the 
following Internet address:  
www.planeight-shop.de

Environmental protection 

General disposal information
Dispose of all packaging materials in an environmentally friendly manner. 
If the appliance and its accessories have been disposed of, dispose of these 
operating instructions in the waste paper recycling.

Disposal
 In accordance with Directives 2012/19/EU and 2006/66/
EC, waste electrical equipment as well as waste batteries 
and accumulators may not be disposed of in unsorted 
municipal waste, as they have a potentially negative 
impact on human health and the environment due to the 
presence of hazardous substances.

You are legally obliged to dispose of the above-mentioned devices and com-
ponents	separately	 from	unsorted	municipal	waste	at	an	officially	approved	
take-back point (e.g. recycling/valuable materials centre) or at distributors/
manufacturers who are obliged to take them back. 
In doing so, you are making an important contribution to their reuse, recycling 
and other forms of recovery. The return is free of charge for you. If old batteries, 
accumulators or light sources can be separated from the old device without 
destroying it, they must be disposed of separately. Especially in the case of li-
thium batteries, block batteries and button cells, tape off the battery terminals 
to reduce the risk of short circuits.
The meaning of the chemical symbols on batteries and accumulators are as 
follows: Hg = mercury, Cd = cadmium, Pb = lead, Li = lithium. The sign of 
the crossed-out dustbin is present with bars on electrical appliances and 
without bars on batteries and accumulators to remind you to separate your 
waste properly.

Warranty and Manufacturer

Dear customer,

This device was carefully produced in accordance with strict quality standards and tested for 
its	flawless	material	characteristics,	workmanship	and	functionality	before	delivery.	However,	
it is possible that defects may arise in exceptional circumstances for which we would like to 
sincerely apologise. As we are convinced of the quality of our products, you receive a 24 month 
warranty on this device, whereby the warranty period begins on the date the device is purcha-
sed. The warranty period is not extended by any services provided under the warranty and you 
also have no claim to new warranty cover.

If this device exhibits any defects, you have the legal right to make a claim against the seller of 
this product. These legal rights are not restricted in any way by our warranty described below.

Any	defects	that	may	be	identified	directly	after	purchasing	the	device	must	be	immediately	
reported after unpacking the device. Any defects that arise later must be reported to us in wri-
ting	within	14	days	of	them	being	identified.	If	the	warranty	claim	is	legitimate,	the	device	will	
either be repaired or replaced at our discretion in accordance with the legal regulations. We 
would like to point out that the device may have experienced a loss in value after a long period 
of use and we may take this into account.

We do not provide any warranty services to rectify defects resulting from the non-observance 
of the operating instructions, the use of force, improper use (e.g. water damage or damage 
caused by dropping the device), damage, interventions by unauthorised persons or instituti-
ons, incorrect accessories or normal wear and tear of the device. The warranty is exclusively for 
material and manufacturing defects. The warranty does not cover product parts that are subject 
to wear and tear during normal use or those consisting of fragile materials (e.g. switches, glass/
plastic parts). The batteries and lamps are expressly excluded from the warranty. The device is 
intended for private use only and not for commercial use.

As	part	of	this	warranty,	we	only	cover	damage	to	the	specific	product	covered	by	the	warranty.	
Further claims for damages of any type, especially those resulting from a breach of duty and 
tortious acts, and claims for the reimbursement of wasted expenses are not covered by this 
warranty. The same also applies to claims for the reimbursement of consequential damages. 
Any further claims within the context of this warranty are excluded.

Please contact us in advance by e-mail or telephone if you wish to return a defect device to us 
and to ensure the smooth processing of your issue during the warranty period. Trained emp-
loyees will handle your issue and support you in the processing of your warranty claim. Please 
provide us with your full name, address (street and house number, as well as the postal code 
and town), telephone number and e-mail address. In addition, we require a type designation 
for the defect device, a short description of the defect and proof of purchase that includes the 
date of purchase and the retailer from whom you purchased the new device (e.g. a photograph 
or photocopy of the sales receipt sent via e-mail).

Please ensure that the device has been cleaned and is safely packaged for transport, preferably 
in the original packaging, to avoid any transport damage. We will only accept packages sent 
to us via standard delivery with the postage paid. We thus reserve the right to refuse to accept 
e.g unpaid deliveries or special forms of deliveries. We accept no responsibility for damage 
caused during transport.

 I DEUTSCH P8-RM-LRH  I ESPAÑOL P8-RM-LRH I ENGLISH P8-RM-LRH

PlanEight GmbH
Dückerweg 21
D-44867 Bochum 
Germany

Customer service e-mail address: service@planeight.de
Customer service telephone:   +49 (0) 23 27-98 141 10
Charges:  those charged by your service provider
 for calls in the German fixed line network
Availability:  Mon.–Fri. on working days,  

9:00 a.m.–5:00 p.m.

 
Registered trademark of PlanEight GmbH

 
Marca registrada de PlanEight GmbH



Altmann, Nick 
- Geschäftsführer/Director -

Original-EU-Konformitätserklärung / Original EU Declaration of Conformity

PlanEight GmbH · Dückerweg 21 · D-44867 Bochum · Deutschland/Germany
Hiermit erklären wir, dass die Bauart des nachfolgend bezeichneten Geräts den unten genannten einschlägigen  
EG Richtlinien entspricht und die Serie entsprechend gefertigt wird. 
We herewith confirm that the appliance as detailed below complies with the governing EU regulations as mentioned  
in this form and bulk production will be effected accordingly.

Artikelbezeichnung /  
article description

LED-Gurtweste 
 LED reflective harness

Artikelnummer / article number EAN 4305615977812

Modell / model P8-RM-LRH

Technische Daten / technical data Spannungsversorgung / Power supply:  
2 × 3,0 V    1 × CR2032

Sonstige Angaben / further details Batteriebetrieben / battery operated

Einschlägige EG-Richtlinie / Governing EU-regulations

Allgemeine Produktsicherheitsrichtlinie 
Product safety directive
2001/95/EG

Richtlinie 2006/25/EG über Mindestvorschriften zum Schutz 
von Sicherheit und Gesundheit der Arbeitnehmer vor der 
Gefährdung durch physikalische Einwirkungen (künstliche 
optische Strahlung)  
Directive 2006/25/EC on the minimum health and safety 
requirements regarding the exposure of workers to risks 
arising from physical agents (artificial optical radiation)

Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 
Electromagnetic compatibility (EMC directive)
2014/30/EU

RoHS Richtlinie 
RoHS directive
2011/65/EU + (EU) 2015/863

Harmonisierte EN-Fach- und Grundnormen / harmonized EN-Standards and general standards: 
Das Gerät entspricht folgenden, zur Erlangung des CE-Zeichens erforderlichen Normen / The article complies with the 
standards below mentioned which is the basic condition to obtain CE-symbol:

EN 61000-6-3:2007+A1:2011
EN 61000-6-1:2007
EN 62471:2008

IEC 62321-3-1: 2013 
IEC 62321-4: 2013+AMD1:2017 
IEC 62321-5: 2013 
IEC 62321-6: 2015 
IEC 62321-7-1: 2015 
IEC 62321-7-2: 2017

Austellungsdatum / date of issue 
Bochum, 18.05.2023

Technische Änderungen im Rahmen der Weiterentwicklung sind vorbehalten.   
Subject to technical modifications as part of the development of the product.

Dokumentationsbevollmächtigter:
Authorized person for the compilation  
of the technical documentation: 

Name, Vorname / Surname, name 


